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V. ЕНЕРГЕТИКА 

 

29. Директива 2009/73/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ и за отмяна на 

Директива 2003/55/ЕО1 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Директива 2009/73/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия да приема 

необходимите насоки, определящи подробностите относно определен брой 

процедури, отнасящи се до правилата за пазара на природен газ. Тези правомощия 

следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. […] 

В съответствие с това Директива 2009/73/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 6 параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. Комисията […]може да приема чрез актове за изпълнение насоки за регионално 

сътрудничество в дух на солидарност. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

 

(2) в член 11 параграф 10 се заменя със следното: 

 

„10. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки, определящи 

подробно процедурата, която трябва да се спазва при прилагането на настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

 

(3) в член 15 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки за 

осигуряване на пълно и ефективно изпълнение на изискванията на параграф 2 от 

настоящия член от собственика на газопреносна система и оператора на система за 

съхранение. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

 

(4) в член 36 параграф 10 се заменя със следното: 

                                                 
1 ОВ L 211, 14.8.2009 г., стр. 94. 
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„10. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки за 

прилагането на условията, предвидени в параграф 1 от настоящия член, и да определи 

процедурата, която да бъде следвана за прилагането на разпоредбите на параграфи 3, 

6, 8 и 9 от настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

 

(5) в член 42 параграф 5 се заменя със следното: 

 

„5. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки относно 

обхвата на задълженията на регулаторните органи да сътрудничат помежду си и с 

Агенцията. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

 

(6) в член 43 параграф 9 се заменя със следното: 

 

„9. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки, определящи 

подробностите, свързани с процедурата, която да бъде следвана от регулаторните 

органи, Агенцията и Комисията относно съответствието на решенията, взети от 

регулаторните органи с насоките, посочени в настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

  

(7) в член 44 параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки, определящи 

методите и условията за съхранение на документацията, както и формата и 

съдържанието на данните, които се съхраняват. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 51, параграф 3.“; 

[…] 
 

(8) […] в член 51 параграф 3 се […] заменя със следното: 
 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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30. Регламент (ЕО) № 715/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 

г. относно условията за достъп до газопреносни мрежи за природен газ и за отмяна 

на Регламент (ЕО) № 1775/20052 

 

За да се осигурят условия за достъп до газопреносни мрежи за природен газ, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение […] на насоките, определени в приложение I към 

Регламент (ЕО) No 715/2009 […]. От особена важност е по време на подготвителната си 

работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно 

равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени 

в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнението на Регламент (ЕО) № 

715/2009, на Комисията следва да се предоставят изпълнителни правомощия да 

приема необходимите насоки, определящи в детайли процедурата, мерки, 

обхващащи много сложни технически правила, и мерки за уточняване на 

подробностите по някои разпоредби от този регламент. Тези правомощия следва да 

се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 715/2009 се изменя, както следва: 

(1) в член 3 параграф 5 се заменя със следното: 

 

„5. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение насоки, определящи 

подробно процедурата, която трябва да се спазва при прилагането на параграфи 1 и 2 

от  настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 28, параграф 2.“; 

 

(2) в член 6, параграф 11 втората алинея се заменя със следното: 

 

„Когато Комисията предлага приемането на мрежов кодекс по своя собствена 

инициатива, тя се консултира с Агенцията, ЕМОПС за газ и всички съответни 

заинтересовани страни по отношение на проекта на мрежов кодекс в рамките на срок, 

не по-кратък от два месеца. Комисията може да приема чрез актове за 

изпълнение[…] такива мрежови кодекси. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 28, параграф 2.“; 

 

(3) в член 7 параграф 3 се заменя със следното: 

                                                 
2 ОВ L 211, 14.8.2009 г., стр. 36. 



  

 

14964/18 ADD 3   5 

  LIMITE BG 
 

„3. Комисията […] може да приема чрез актове за изпълнение изменения на всеки 

мрежов кодекс, приет съгласно член 6, като взема предвид предложенията на 

Агенцията. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 28, параграф 2.“; 

 

(4) в член 12 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. С оглед постигане на целите, определени в параграфи 1 и 2 от настоящия член, 

Комисията […] може да определя чрез актове за изпълнение географската област, 

която всяка структура за регионално сътрудничество обхваща, като се вземат 

предвид съществуващите структури за регионално сътрудничество. За тази цел 

Комисията се консултира с Агенцията и ЕМОПС за газ. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 28, параграф 2. 

Всяка държава членка има право да насърчава сътрудничество в повече от една 

географска област. 

(5) в член 23, параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а […] за изменение на насоките, посочени в параграф 1, букви 

а), б) и в) от настоящия член[…]“; 

 

(6) В член 23, параграф 2 се добавя следната трета алинея: 

 

„Комисията може да приема чрез актове за изпълнение насоки по въпросите, 

посочени в параграф 1, букви г) и д) от настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 28, параграф 2.“; 

 

([…](7) вмъква се следният член 27a: 
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„Член 27a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 23, 

параграф 2, втора алинея, се предоставя на Комисията за […] срок от пет 

години, считано от [датата на влизане в сила на настоящия регламент]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът 

не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

„3. Делегирането на правомощия, посочено […]в член 23, параграф 2, втора 

алинея, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 

 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 23, параграф 2, втора алинея влиза в 

сила, единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на 

Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета.“ 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 
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([…](8) в член 28 параграф 2 се заменя със следното: […] 
 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

31. Регламент (ЕО) № 1222/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 
2009 г. относно етикетирането на гуми по отношение на горивната ефективност и 
други съществени параметри3 

 

С цел да се направят необходимите технически адаптации на Регламент (ЕО) 
№ 1222/2009, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложенията към този регламент, 
за да бъдат адаптирани към техническия прогрес. От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с 
принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г. По-специално, с цел осигуряване на равностойно 
участие в подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът 
следва да получават всички документи по едно и също време като експертите на 
държавите членки, и техните експерти следва системно да имат достъп до срещите на 
експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1222/2009 се изменя, както следва: 

(1) член 11 се заменя със следното: 

„Член 11 
Изменение и адаптиране към техническия прогрес 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 
съответствие с член 12а за изменение на този регламент по отношение на следните 
елементи: 

а) въвеждане на изисквания за информация относно категоризацията на гумите 
от класове C2 и C3 по отношение на сцеплението с влажна пътна настилка, 
при условие че съществуват приложими хармонизирани методи за изпитване; 

б) адаптиране, когато е приложимо, на категоризацията по отношение на 
сцеплението към техническите особености на гумите, проектирани главно за 
постигане на по-добри работни характеристики в условия на лед и/или сняг, 
отколкото тези на обикновени гуми по отношение на способността да 
задвижват превозното средство и да поддържат или спират движението му; 

в) адаптиране на приложения I — V към техническия прогрес“. 

 

(2) вмъква се следният член 12a: 

                                                 
3 ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 46. 
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„Член 12a 

Упражняване на делегирането 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 11, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 11, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 
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„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията провежда консултации с 

експерти, определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 

законотворчество от 13 април 2016 г.* 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 11, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета.  

_______________________ 

* ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

 

(3) член 13 се заличава. 
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VI. ОКОЛНА СРЕДА 

 

32. Директива 91/271/EИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на градските 

отпадъчни води4 

 

[…] 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложение I към Директива 91/271/ЕИО. Поради това възможността тези мерки за 

изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол 

следва да се заличи от Директива 91/271/ЕИО, без да бъде заменяна с предоставяне 

на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от 

Договора. 

[…] Директива 91/271/ЕИО се изменя, както следва: 

 

(1) в член 3 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Канализационните системи, описани в параграф 1, трябва да отговарят на 

изискванията на приложение I, точка А. 

[…]“ 

 

(2) в член 4 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Заустванията от пречиствателните станции за градски отпадъчни води, 

посочени в параграфи 1 и 2, отговарят на изискванията на приложение I, раздел Б. 

[…]“ 

(3) в член 5 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Заустванията, произлизащи от пречиствателните станции за градски отпадъчни 

води, посочени в параграф 2, отговарят на съответните изисквания от приложение 

I, раздел Б. 

[…]“ 

                                                 
4 ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40. 



  

 

14964/18 ADD 3   11 

  LIMITE BG 
 

(4) в член 11 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Регламентирането и/или специалните разрешителни трябва да отговарят на 

изискванията на приложение I, раздел В. 

[…]“ 

 

(5) в член 12 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Предварителното регламентиране и специалните разрешителни, отнасящи се 

до заустването на води, произхождащи от пречиствателни станции за градски 

отпадъчни води и отнасящи се съгласно параграф 2 до агломерации с ЕЖ между 

2 000 и 10 000, в случая на изливане в сладки води и устия на реки, и с ЕЖ от 

10 000 и повече, за всички изливания, трябва да осигуряват необходимите условия 

за съответствие с релевантните изисквания на приложение I, раздел Б. 

[…]“ 

[…] 

(7) в член 18 параграф 3 се заличава. 

 

33. Директива 91/676/ЕИО на Съвета от 12 декември 1991 г. за опазване на водите от 

замърсяване с нитрати от селскостопански източници5 

 

С цел да се адаптира Директива 91/676/ЕО към научния и техническия прогрес, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на [...] приложения IV и V към тази директива. От 

особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

                                                 
5 ОВ L 375, 31.12.1991 г., стр. 1. 



  

 

14964/18 ADD 3   12 

  LIMITE BG 
 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложения I и II и III към Директива 91/676/ЕИО. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Директива 91/676/ЕИО, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 91/676/ЕИО се изменя, както следва: 

(1) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на […] приложения IV и V с цел 

адаптирането им към техническия и научния прогрес.“; 

(2) вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията провежда консултации с 

експерти, определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 

законотворчество от 13 април 2016 г.* 
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„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(3) в член 9 параграф 3 се заличава. 

 

34. Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 1994 г. 

относно ограничаването на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), 

изпускани при съхранението и превоза на бензини от терминали до 

бензиностанции6 

 

С цел да се гарантира, че техническите спецификации за оборудването за дънно пълнене, 

предвидени в Директива 94/63/ЕО, са преразгледани, когато е целесъобразно, и да се 

адаптират приложенията към техническия прогрес, на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към тази директива. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително 

на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с 

принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро 

законотворчество от 13 април 2016 г. По-специално, с цел осигуряване на равностойно 

участие в подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът 

следва да получават всички документи по едно и също време като експертите на 

държавите членки, и техните експерти следва системно да имат достъп до срещите на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Директива 94/63/ЕО се изменя, както следва: 

 

                                                 
6 ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 24. 
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(1) в член 4, параграф 1 шестата алинея се заменя със следния текст: 

 

„Всички терминали с инсталации за товарене или разтоварване на автоцистерни се 

оборудват с не по-малко от една товарна площадка, която отговаря на 

техническите спецификации за оборудването за дънно пълнене, предвидени в 

приложение IV. Комисията преразглежда тези спецификации на редовни 

интервали и ѝ се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на приложение IV в контекста на резултата от 

това преразглеждане.“; 

 

(2) член 7 се заменя със следното: 

 

„Член 7 

Изменение и адаптиране към техническия прогрес 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на приложенията с цел да ги адаптира към 

техническия прогрес с изключение на нормата за допустими емисии, посочена в 

приложение II, точка 2.“; 

 

 

(3) вмъква се следният член 7a: 

 

„Член 7a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграф 1 и в 

член 7, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 1 и в член 7, може 

да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 1 и член 7, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. “; 

 

(4) член 8 се заличава. 
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35. Директива 96/59/ЕО на Съвета от 16 септември 1996 г. за обезвреждането на 

полихлорирани бифенили и полихлорирани терфенили (ПХБ/ПХТ)7 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 96/59/ЕО на Съвета 

от 16 септември 1996 г., на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия по отношение на установяването на конкретни технически правила, 

необходими за обезвреждането на ПХБ и ПХТ съгласно Директива 96/59/ЕО, чиято 

цел е: 

 

[…] 

 

- определяне на примерни начини на измерване за определяне на съдържанието на 

ПХБ; 

- определяне, за някои цели, на други по-малко опасни заместители на ПХБ; 

- определяне, за някои цели, на технически стандарти за другите начини на 

обезвреждане на ПХБ. 

[…] 

В съответствие с това Директива 96/59/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) в член 10 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Комисията може, посредством актове за изпълнение, да […] 

 

а) […] определя примерни начини на измерване с определяне на 

съдържанието на ПХБ в заразени материали; 

 

б) […] определя, ако е необходимо, единствено за целите на член 9, 

параграф 1, букви б) и в), други, по-малко опасни заместители на 

ПХБ; 

 

в) […] определя технически стандарти за други начини на 

обезвреждане на ПХБ, описани в член 8, параграф 2, второто 

изречение. 

 

                                                 
7 ОВ L 243, 24.9.1996 г., стр. 31. 
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За целите на първа алинея, буква а) измерванията, направени преди определянето 

на примерните начини, остават в сила. 

 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 10а, параграф 3.“; 

 

 

(2) в член 10а параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

[…] 

 

„36. […] 

 

„37. […] 

 

„38. Директива 2000/60/EО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2000 

г. за установяване на рамка за действията на Общността в областта на политиката 

за водите8 

 

С цел да се актуализира […] Директива 2000/60/ЕО […] на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора […]за 

изменение на приложение[…] I […] към тази директива; 

                                                 
8 ОВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1. 
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От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 2000/60/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

определянето на технически спецификации и стандартизирани методи за анализ и 

мониторинг на състоянието на водите и определяне на резултатите от 

вътрешнокалибрационната процедура и на стойностите, установени за 

класификация на мониторинговите системи на държавите членки. Тези 

правомощия следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложения III и V към Директива 2000/60/ЕО. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Директива 2000/60/ЕО, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 2000/60/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 8 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя технически 

спецификации и стандартизирани методи за анализ и мониторинг на състоянието 

на водите. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 

по разглеждане, посочена в член 21, параграф 3.“; 

(2) в член 20, параграф 1 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20а за изменение на приложение[…] I с цел актуализиране 

на съдържанието му […]“. 
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(3) вмъква се следният член 20a: 

„Член 20a 

Упражняване на делегирането 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 20, 

параграф 1, първа алинея […] се предоставя на Комисията за […] срок от пет 

години, считано от [датата на влизане в сила на настоящия регламент]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощие, посочено […] в член 20, параграф 1, първа 

алинея […] може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или 

от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране 

на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

„4. Преди да приеме делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 г.* 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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„6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 20, параграф 1, първа алинея […] 

влиза в сила, единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на 

Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. “;  

 

(4) в член 21 параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).  

 

(5) в приложение V параграф 1.4.1, точка ix) се заменя със следния текст: 

„(ix) Комисията, […] посредством актове за изпълнение, определя резултатите 

от вътрешнокалибрационната процедура и стойностите, установени за 

класификация на мониторинговите системи на държавите членки в съответствие с 

точки i)—viii). Те се публикуват до 6 месеца след завършването на 

вътрешнокалибрационната процедура.“. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 21, параграф 3“. 
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„39. Директива 2002/49/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2002 г. 

относно оценката и управлението на шума в околната среда9 

 

С цел да се адаптира Директива 2002/49/ЕО към научно- техническия прогрес, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложенията към тази директива. От особено 

значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на подготвителната 

си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в 

съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното споразумение за по-

добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на 

равностойно участие в подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът следва да получават всички документи по едно и също време като експертите на 

държавите членки, и техните експерти следва системно да имат достъп до срещите на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Директива 2002/49/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) Член 6 се изменя, както следва: 

 

 а) параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за изменение на приложение II с цел установяване на 

общи методи за оценка за определяне на Lden и Lnight.“; 

 

                                                 
9 ОВ L 189, 18.7.2002 г., стр. 12. 
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б) в параграф 3 се добавя следната втора алинея: 

 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за изменение на приложение III с цел установяване на 

общи методи за оценка за определяне на вредни въздействия.“; 

 

 

(2) Член 12 се заменя със следното: 

„Член 12 

Адаптиране към научно-техническия прогрес 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за изменение на приложение I, точка 3 и на приложения II 

и III с цел адаптирането им към научно-техническия прогрес.“; 

 

(3) вмъква се следният член 12a: 

„Член 12a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграфи 2 и 

3 и член 12, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано 

от[датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграфи 2 и 3 и член 12, 

може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. 

С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 
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„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграфи 2 и 3 и член 12, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(4) в член 13 параграф 3 се заличава; 

 

(5) в приложение III първото изречение на уводната алинея се заменя със следното: 

 

„Съотношенията „Доза—въздействие“, които ще се въведат след бъдещите 

преразглеждания на това приложение, ще се отнасят, по-конкретно до:“. 
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„40. Директива 2004/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. 

относно намаляването на емисиите от летливи органични съединения, които се 

дължат на използването на органични разтворители в някои лакове и бои и в 

продукти за пребоядисване на превозните средства и за изменение на Директива 

1999/13/ЕО10 

 

С цел да се гарантира използването на осъвременени методи за анализ, за да се 

констатира спазването на пределните стойности на съдържаните летливи органични 

съединения, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложение III към Директива 

2004/42/ЕО, за да го адаптира към техническия прогрес. От особено значение е 

Комисията да извърши подходящи консултации по време на подготвителната си работа, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в 

съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното споразумение за по-

добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с цел осигуряване на 

равностойно участие в подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът следва да получават всички документи по едно и също време като експертите на 

държавите членки, и техните експерти следва системно да имат достъп до срещите на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Директива 2004/42/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) член 11 се заменя със следното: 

„Член 11 

Адаптиране към техническия прогрес 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложение III, за да го адаптира към 

техническия прогрес.“ 

 

 

(2) вмъква се следният член 11a: 

„Член 11a 

Упражняване на делегирането 

 

                                                 
10 ОВ L 143, 30.4.2004 г., стр. 87. 
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„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 11, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 11, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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„6. Делегиран акт, приет съгласно член 11, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) в член 12 параграф 3 се заличава. 

 

„41. Директива 2004/107/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 

2004 г. относно съдържанието на арсен, кадмий, никел и полициклични ароматни 

въглеводороди в атмосферния въздух11 
 

[…] 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

Директива 2004/107/ЕО. Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се 

приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи 

от Директива 2004/107/ЕО, без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в 

съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 2004/107/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) в член 4 параграф 15 се заличава. […] 

 

[…] 

 

(3) член 6 параграф 3 се заличава; 

 

                                                 
11 ОВ L 23, 26.1.2005 г., стр. 3. 
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(4) в приложение V раздел V се заменя със следното: 

 

 „Понастоящем не могат да бъдат определени референтни методи за моделиране на 

качеството на атмосферния въздух“. 

 

„42. Директива 2006/7/EО на Европейския парламент и на Съвета от 15 февруари 2006 

г. за управление качеството на водите за къпане и за отмяна на Директива 

76/160/EИО12 
 

С цел да се адаптира Директива 2006/7/ЕО към научно-техническия прогрес, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора: 

- за изменение на приложение I към тази директива във връзка с показателите, дадени 

в това приложение; 

- за изменение на приложение V към тази директива; 

- […] 

От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 2006/7/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

установяването на EN/ISO стандарт за еквивалентността на микробиологичните 

методи за целите на член 3, параграф 9. Тези правомощия следва да се упражняват в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

                                                 
12 ОВ L 64, 4.3.2006 г., стр. 37. 
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В съответствие с това Директива 2006/7/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 15 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Комисията, […] посредством актове за изпълнение, 

[…] установява[…] стандарта EN/ISO за еквивалентността на микробиологичните 

методи за целите на член 3, параграф 9. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 16, параграф 3; 

[…] 

[…]“ 

 

(1a) в член 15 се вмъква параграф 4: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове 

в съответствие с член 15а за: 

а) изменение на приложение I, когато е необходимо, в светлината на научния 

и техническия прогрес, по отношение на методите за анализ на показателите, 

изложени в приложение I; 

б) изменение на приложение V, когато е необходимо, в светлината на научния 

и техническия прогрес.“; 

 

(2) вмъква се следният член 15a: 

„Член 15a 

Упражняване на делегирането 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 

15,[…]параграф 4 се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, 

считано от [датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията 

изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет 

месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия 

се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 15,[…]параграф 4, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 15,[…] параграф 4, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) в член 16 параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).  
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„43. Директива 2006/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2006 г. 

относно управлението на отпадъците от миннодобивните индустрии и за 

изменение на Директива 2004/35/ЕО13 

 

С цел да бъдат доразвити техническите разпоредби на Директива 2006/21/ЕО и тя да бъде 

адаптирана към научно-техническия прогрес, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на приложенията към тази директива, за да ги адаптира към научно-

техническия прогрес; 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието в Директива 

2006/21/ЕО да определя разпоредби, нужни за прилагането на член 13, параграф 6, 

допълването на съдържащите се в приложение II технически изисквания за 

характеризирането на отпадъците, тълкуването на определението, съдържащо се в 

член 3, точка 3, определянето на критериите за класифициране на съоръженията за 

отпадъци в съответствие с приложение III и определянето на хармонизирани 

стандарти за вземане на проби и методи за анализ. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Директива 2006/21/ЕО, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

В съответствие с това Директива 2006/21/ЕИО се изменя, както следва: 

                                                 
13 ОВ L 102, 11.4.2006 г., стр. 15. 
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(1) в член 22, […] параграф 2 се заличава: 

„[…] 

(1a) в член 22 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 22а за изменение на приложенията с цел адаптирането им към 

научно-техническия прогрес. Тези изменения се правят с оглед постигането на 

високо равнище на защита на околната среда.“; 

(2) вмъква се следният член 22a: 

„Член 22a 

Упражняване на делегирането 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 22, […] 

параграф 3 се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 22,[…] параграф 3, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 
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„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 22,[…] параграф 3, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(3) в член 23 параграф 3 се заличава. 

 

 

„44. Директива 2006/118/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 

2006 г. за опазване на подземните води от замърсяване и влошаване на 

състоянието им14 

 

[…] 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложения II, III и IV към Директива 2006/118/ЕО и да добавя нови замърсители 

или показатели. Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се приемат 

в съответствие с процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи от 

Директива 2006/118/ЕО, без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в 

съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

[…] Директива 2006/118/ЕО се изменя, както следва: 

(1) член 8 се […] заличава. 

[…]  

 

(3) член 9 се заличава. 

                                                 
14 ОВ L 372, 27.12.2006 г., стр. 19. 
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„45. Регламент (ЕО) № 166/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 януари 

2006 г. за създаване на Европейски регистър за изпускането и преноса на 

замърсители и за изменение на Директиви 91/689/ЕИО и 96/61/ЕО на Съвета15 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 166/2006 към техническия прогрес и развитието 

на международното право, както и да се гарантира по-добро докладване, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложения II и III към този регламент, за да ги адаптира към 

научния или техническия прогрес или вследствие на приемането на среща на страните по 

Протокола на всички изменения на приложенията към Протокола на ИКЕ/ООН за 

регистри за изпускането и преноса на замърсители на околната среда , както и за 

допълване на този регламент с предприемане на мерки за докладване относно 

изпускането на съответните замърсители от един или повече неорганизирани източници. 

От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 166/2006 се изменя, както следва: 

 

(1) в член 8 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. Когато Комисията установи, че не съществуват данни за изпуснати количества 

от неорганизирани източници, на Комисията се предоставя правомощието да 

приема делегирани актове в съответствие с член 18а за първоначално докладване 

за изпуснати количества от съответните замърсители от един или повече 

неорганизирани източници, като използва международно приети методологии, 

когато е уместно.“; 

 

 

                                                 
15 ОВ L 33, 4.2.2006 г., стр. 1. 



  

 

14964/18 ADD 3   34 

  LIMITE BG 
 

(2) член 18 се заменя със следното: 

 

„Член 18 

Изменения на приложенията 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 18а за изменение на приложения II и III за следните цели: 

 

а) адаптирането им към научния или техническия прогрес; 

 

б) адаптирането им в резултат на приемането, на среща на страните по протокола, 

на всякакво изменение на приложенията към протокола.“; 

 

(3) вмъква се следният член 18a: 

 

„Член 18a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, параграф 3 и в 

член 18, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 3 и в член 18, може 

да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 
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„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 3 и член 18, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(4) в член 19 параграф 3 се заличава. 

 

„46. Директива 2007/2/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 март 2007 г. за 

създаване на инфраструктура за пространствена информация в Европейската 

общност (INSPIRE)16 

 

[…] 

 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2007/2/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

определянето на: 

- технически разпоредби за оперативната съвместимост и, по целесъобразност, 

хармонизацията на масиви от пространствени данни и услуги; 

- технически спецификации за някои услуги и критерии за минималното 

качество на услугите за пространствени данни, както и определени задължения, 

на които се позовава директивата; 

- хармонизирани условия за достъп до масиви от пространствени данни и услуги. 

Тези правомощия следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

 

                                                 
16 ОВ L 108, 25.4.2007 г., стр. 1. 
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Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

описанията на съществуващите елементи на данните в приложения I, II и III към 

Директива 2007/2/ЕО. Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се 

приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи 

от Директива 2007/2/ЕО, без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в 

съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

[…] Директива 2007/2/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) в член 4 параграф 7 се […] заличава. 

 

[…] 

 

(2) в член 7 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя техническите 

разпоредби за оперативната съвместимост и, по целесъобразност, хармонизацията 

на масиви от пространствени данни и услуги. Съответните изисквания на 

потребителите, съществуващите инициативи и международни стандарти за 

хармонизация на масиви от пространствени данни, както и осъществимостта и 

съображенията за съотношението между разходи и ползи, се вземат предвид при 

създаването на тези разпоредби. 

Когато създадените съгласно международното право организации са приели 

съответни стандарти за гарантиране на оперативната съвместимост или 

хармонизацията на масиви от пространствени данни и услуги за такива данни, тези 

стандарти се включват и съществуващите технически средства се посочват по 

целесъобразност в […] актовете за изпълнение, посочени в първата алинея. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 22, параграф 3.“; 

 

(3) член 16 се заменя със следното: 

„Член 16 

Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя: 

а) технически спецификации за услугите, посочени в членове 11 и 12, и 

минимални критерии за изпълнение за тези услуги, като се отчитат 

съществуващите изисквания за докладване и препоръките, приети в рамките на 

законодателството на Съюза в областта на околната среда, съществуващите 

услуги, предоставяни чрез електронна търговия и технологичния прогрес; 

б) задълженията по член 12. 
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Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 22, параграф 3.“; 

(4) в член 17 параграф 8 се заменя със следното: 

„8. Държавите членки предоставят на институциите и органите на Съюза достъп 

до масиви от пространствени данни и услуги за такива данни в съответствие с 

хармонизирани условия. 

 

Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя правила, 

уреждащи тези условия. Тези правила за прилагане следва да зачитат напълно 

принципите, посочени в параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 22, параграф 3.“; 

 

[…] 

 

(6) в член 22 параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите 

членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 55, 

28.2.2011 г., стр. 13). 

 

„47. Директива 2007/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 

2007 г. относно оценката и управлението на риска от наводнения17 

 

[…] 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложението към Директива 2007/60/ЕО. Поради това възможността тези мерки за 

изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол 

следва да се заличи от Директива 2007/60/ЕО, без да бъде заменяна с предоставяне 

на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от 

Договора. 

                                                 
17 ОВ L 288, 6.11.2007 г., стр. 27. 
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[…] Директива 2007/60/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 11 параграф 2 се […] заличава. 

[…] 

[…] 

[…] 

(3) в член 12 параграф 3 се заличава. 

 

„48. Директива 2008/50/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 май 2008 г. 

относно качеството на атмосферния въздух и за по-чист въздух за Европа18 

 

[…] 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя приложения 

I—VI, VIII, IX, X и XV към Директива 2008/50/ЕО. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Директива 2008/50/ЕО, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

[…] Директива 2008/50/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) Член 28 […] , параграф 1 се заличава. 

[…] 

[…] 

(3) в член 29 параграф 3 се заличава. 

 

 

                                                 
18 ОВ L 152, 11.6.2008 г., стр. 1. 
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„49. Директива 2008/56/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 юни 2008 г. за 

създаване на рамка за действие на Общността в областта на политиката за морска 

среда (Рамкова директива за морска стратегия)19 

 

С цел да се адаптира Директива 2008/56/ЕО към научния и техническия прогрес, […] на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложения III, IV и V към тази директива […]. От 

особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Директива 2008/56/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

определянето на критерии и методологични стандарти, които да се използват от 

държавите членки, както и за определянето на спецификации и стандартизирани 

методи за мониторинг и оценка. Тези правомощия следва да се упражняват в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 2008/56/ЕО се изменя, както следва: 

(1) в член 9 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя, до 15 юли 

2010 г., критерии и методологични стандарти, които да бъдат използвани от 

държавите членки, въз основа на приложения I и III, по начин, гарантиращ 

последователност и позволяващ да се правят сравнения между морските региони и 

подрегиони по отношение на степента, в която е постигнато добро състояние на 

околната среда. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 25, параграф 3. 

Преди да предложи такива критерии и стандарти, Комисията се консултира с 

всички заинтересовани страни, включително с регионалните морски конвенции.“; 

                                                 
19 ОВ L 164, 25.6.2008 г., стр. 19. 
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(2) в член 11 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя спецификации 

и стандартизирани методи за мониторинг и оценка, които отчитат съществуващите 

ангажименти и осигуряват сравнимост между мониторинга и резултатите от 

оценката. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 

по разглеждане, посочена в член 25, параграф 3.“; 

 

(3) в член 24 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за изменение на приложения III, IV и V, за да ги адаптира 

към научно-техническия прогрес, като взема предвид сроковете за преразглеждане 

и актуализация на морските стратегии, посочени в член 17, параграф 2.“; 

 

(4) вмъква се следният член 24a: 

„Член 24a 

Упражняване на делегирането 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 24, 

параграф 1, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 24, параграф 1, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 
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„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 24, параграф 1, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

(5) в член 25 параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите 

членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 55, 

28.2.2011 г., стр. 13). 

 

„50. Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 

декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането и опаковането на 

вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 

1999/45/ЕО и за изменение на Регламент (ЕО) № 1907/200620 

 

С цел да се гарантира, че Регламент (ЕО) № 1272/2008 се актуализира редовно, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора: 

- за изменение на приложение VI към този регламент с цел хармонизиране на 

класифицирането и етикетирането на вещества; 

- за изменение на приложение VIII за допълнително хармонизиране на 

информацията, свързана със спешни действия от здравен характер и 

превантивни мерки; […] 
- за изменение на някои разпоредби от този регламент и приложения I—VIII към 

него с цел адаптирането им към научния и техническия прогрес. 

                                                 
20 ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1. 
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От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1272/2008 се изменя, както следва: 

 

(1) в член 37 параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Комисията без неоправдано забавяне приема делегирани актове в съответствие 

с член 53а, когато счете за целесъобразно да бъдат хармонизирани 

класифицирането и етикетирането на дадено вещество, за да измени приложение 

VI чрез включването на това вещество, заедно със съответната класификация и 

елементи на етикетиране, в таблица 3.1 от приложение VI, част 3 и, когато е 

уместно, специфичните пределни концентрации или М-коефициенти. 

При спазване на същите условия в таблица 3.2 от приложение VI, част 3 се прави 

съответното вписване в срок до 31 май 2015 г. 

Когато в случай на хармонизиране на класифицирането и етикетирането на 

вещества това се налага поради наложителни причини за спешност, за 

делегираните актове, приемани съгласно настоящия член, се прилага процедурата, 

предвидена в член 53б.“; 

 

(2) в член 45 параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. […]“ 

След консултации със съответните заинтересовани страни като Европейската 

асоциация на токсикологичните центрове и клиничните токсиколози 

(EAPCCT), на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 

актове в съответствие с член 53а за изменение на приложение VIII за 

допълнително хармонизиране на информацията, свързана със спешни 

действия от здравен характер и превантивни мерки; 
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(3) в член 53 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 53a за изменение на член 6, параграф 5, член 11, параграф 3, 

член 12, член 14, член 18, параграф 3, буква б), член 23, членове 25— 29, член 35, 

параграф 2, втората и третата алинея и приложения I—VIII, за да ги адаптира към 

научния и техническия прогрес, като отчита надлежно развитието на GHS на 

равнище ООН, по-конкретно всички изменения от страна на ООН, свързани с 

използването на информация за подобни смеси, и като взема предвид развитието 

на международно признатите програми за химични вещества и на информацията 

от базите данни за злополуки. 

Когато това се налага поради наложителни причини за спешност, към 

делегираните актове, приети съгласно настоящия параграф, се прилага 

процедурата, предвидена в член 53б.“; 

 

 

(4) вмъкват се следните членове 53a, […] 53б и 53в: 

„Член 53a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 37, параграф 5, 

член 45, параграф 4 и член 53, параграф 1, се предоставя на Комисията за […] 

срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила на настоящия 

регламент за изменение]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът 

не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 37, параграф 5, член 45, 

параграф 4 и член 53, параграф 1, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в 

деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз 

или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 
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„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 37, параграф 5, член 45, параграф 4 и член 

53, параграф 1, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито 

Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането 

на акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок 

и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

Член 53б 

Процедура по спешност 

 

„1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила 

незабавно и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент 

и до Съвета се посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

 

„2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 53а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

 Член 53в 

 Отделни делегирани актове за различните делегирани правомощия 
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Комисията приема отделен делегиран акт във връзка с всяко правомощие, 

което ѝ е делегирано съгласно настоящия регламент. “ 

 

 

(5) в член 54 параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

„51. Директива 2009/126/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 

2009 г. относно Етап II на улавянето на бензиновите пари при зареждането на 

моторни превозни средства на бензиностанции21 

 

С цел да се гарантира съгласуваност със съответните стандарти, изготвени от 

Европейския комитет за стандартизация (CEN), на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

някои разпоредби от Директива 2009/126/ЕО с цел адаптирането им към техническия 

прогрес. От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време 

на подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

 

В съответствие с това Директива 2009/126/ЕО се изменя, както следва: 

 

                                                 
21 ОВ L 285, 31.10.2009 г., стр. 36. 
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(1) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Технически адаптации 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на членове 4 и 5, за да ги адаптира към 

техническия прогрес, когато е необходимо, с цел гарантиране на съгласуваност 

със съответен стандарт, изготвен от Европейския комитет по стандартизация 

(CEN). 

Делегирането на правомощия, посочено в първия параграф не се прилага за 

разпоредбите относно ефективността на улавяне на бензиновите пари и 

съотношението пари/бензин, уредени в член 4, и сроковете, посочени в член 5.“; 

 

(2) вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, се предоставя 

на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо 

за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент 

или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки срок. 
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„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

 

(3) член 9 се заличава. 

 

„52. Директива 2009/147/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 ноември 

2009 г. относно опазването на дивите птици22 

 

[…] 

 

                                                 
22 ОВ L 20, 26.1.2010 г., стр. 7. 
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Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложения I и V към Директива 2009/147/ЕО. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Директива 2009/147/ЕО, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 2009/147/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) член 15 се заличава. […] 

 

 

 

(2 […]) член 16 се заличава. 

 

„53. Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 

25 ноември 2009 г. относно доброволното участие на организации в Схемата на 

Общността за управление по околна среда и одит (EMAS) и за отмяна на 

Регламент (ЕО) № 761/2001 и на решения 2001/681/ЕО и 2006/193/ЕО на 

Комисията23 

 

С цел да се актуализира Регламент (ЕО) № 1221/2009 и да се установят процедури за 

оценка, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложенията към този регламент и 

за допълването му с процедури за извършване на партньорска оценка на компетентните 

органи на EMAS. От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации 

по време на подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът следва да получават всички 

документи по едно и също време като експертите на държавите членки, и техните 

експерти следва системно да имат достъп до срещите на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Регламент (ЕО) № 1221/2009, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

хармонизирането на някои процедури и във връзка с референтните документи по сектори. 

Тези правомощия следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

                                                 
23 ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 1. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1221/2009 се изменя, както следва: 

 

(1) в член 16 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Комисията приема посредством актове за изпълнение документи с насоки 

относно процедурите за хармонизиране, одобрени от Форума на компетентните 

органи. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 49, […] параграф 3. 

Тези документи се правят обществено достояние.“; 

 

(2) в член 17 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 48а относно процедурите за извършване на партньорска 

оценка на компетентните органи на EMAS , включително подходящи процедури за 

обжалване на решения, взети в резултат на партньорската оценка.“; 

 

(3) в член 30 параграф 6 се заменя със следното: 

 

„6. Комисията приема посредством актове за изпълнение документи с насоки 

относно процедурите за хармонизиране, одобрени от форума на органите по 

акредитация и лицензиращите органи. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 49, […] параграф 3. 

Тези документи се правят обществено достояние. “; 
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(4) в член 46 параграф 6 се заменя със следното: 

 

„6. Комисията приема посредством актове за изпълнение референтните документи 

по сектори, посочени в параграф 1, и ръководствата, посочени в параграф 4, в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 49, […] параграф 

3.“; 

 

(5) член 48 се заменя със следното: 

 

„Член 48 

Изменение на приложенията 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 48а за изменение на приложенията, когато е подходящо, с 

оглед на придобития опит по функционирането на EMAS, в отговор на установени 

нужди за насочване относно изисквания на EMAS и с оглед на промени в 

международни стандарти или нови стандарти, които са от значение за 

ефективността на настоящия регламент.“; 

 

(6) вмъква се следният член 48a: 

 

„Член 48a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 17, параграф 3 и 

в член 48, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 

преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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„3. Делегирането на правомощия, посочено в член 17, параграф 3 и в член 48, 

може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. 

С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 

 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 

април 2016 година*. 

 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 17, параграф 3 и член 48, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

 

(7) в член 49 параграф 3 се […] заменя със следното: 

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите 

членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 55, 

28.2.2011 г., стр. 13). 
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„54. Регламент (EО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 

2009 г. относно екомаркировката на ЕС24 

 

С цел Регламент (ЕО) № 66/2010 да се актуализира в контекста на придобития опит и 

да се улесни постигането на целите на настоящия регламент […], на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора[…], за да изменя приложенията към посочения регламент 

- […] 

- […] 

От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равностойно участие в подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът следва да получават всички документи по едно и 

също време като експертите на държавите членки, и техните експерти следва системно да 

имат достъп до срещите на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Регламент (ЕО) № 66/2010, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

разрешаването на определени дерогации и въвеждането на конкретни критерии за 

екомаркировката на ЕС. Тези правомощия следва да се упражняват в съответствие 

с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

По отношение на разработването на критерии за екомаркировка на ЕС за храни и фуражи 

през 2011 г, Комисията публикува проучване относно осъществимостта на 

разработването на критерии за екомаркировка на ЕС за храни и фуражи. Въз основа на 

окончателния доклад относно това проучване на осъществимостта и становището на 

Съвета по екомаркировка на Европейския съюз Комисията не възнамерява засега да 

разработи критерии за екомаркировка за храни и фуражи. Поради това не е необходимо 

[…] на Комисията да бъдат предоставени изпълнителни правомощия, за да решава за 

кои групи храни и фуражи е осъществимо разработването на критерии за екомаркировка. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 66/2010 се изменя, както следва: 

                                                 
24 ОВ L 27, 30.1.2010 г., стр. 1. 
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(1) член 6 се изменя, както следва: 

а) в параграф 5 втората алинея се заличава; 

б) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. За специфични категории стоки, съдържащи посочените в параграф 6 вещества 

и само в случаите, когато не е технически осъществимо тяхното заместване като 

такива или чрез използване на алтернативни материали или изработка, или за 

продукти, които имат значително по-високи цялостни екологични показатели в 

сравнение с други стоки от същата категория, Комисията може, посредством 

актове за изпълнение, […] да предостави дерогации от параграф 6 от настоящия 

член. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 16, параграф 2. 

Не се предоставя дерогация за вещества, отговарящи на критериите по член 57 от 

Регламент (ЕО) 1907/2006, които са идентифицирани в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 59, параграф 1 от посочения регламент, като са 

налични в смеси, в изделие или във всяка хомогенна част от комплексно изделие в 

концентрация по-висока от 0,1 тегл. %.“; 

(2) в член 8 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Комисията, посредством актове за изпълнение, […] определя не по-късно от 

девет месеца след консултацията със СЕЕС, мерки за установяване на специфични 

критерии за екомаркировката на ЕС по отношение на всяка група продукти. Тези 

мерки се публикуват в Официален вестник на Европейския съюз. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 16, параграф 2. 

 

При упражняването на […] правомощието да приема актове за изпълнение […], 

посочени в първата алинея, Комисията взема предвид забележките на СЕЕС и ясно 

подчертава, документира и предоставя разяснения относно причините за всяка 

промяна в нейното окончателно предложение в сравнение с проектокритериите, 

следващи консултацията със СЕЕС.“; 
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(3) член 15 се заменя със следното: 

„Член 15 

Изменение на приложенията 

 

Когато това е оправдано в контекста на придобития опит и за улесняване на 

постигането на целите на настоящия регламент, на Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 15а за 

изменение на приложенията. 

По отношение на измененията на максималния размер на таксите, предвиден в 

приложение III, Комисията взема предвид необходимостта таксите да покриват 

разходите по прилагането на схемата.“; 

 

(4) вмъкват се следните членове 15a и 15б […]: 

„Член 15a 

Упражняване на делегирането 

 

„1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

„2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 15 се 

предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

„3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 15, може да бъде оттеглено 

по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. 

Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в 

решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в 

сила. 



  

 

14964/18 ADD 3   55 

  LIMITE BG 
 

 

„4. Преди приемането на делегиран акт Комисията провежда консултации с 

експерти, определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, 

заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество 

от 13 април 2016 г.* 

„5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

„6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 15 влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета.  

 

* ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

 Член 15б 

 Отделни делегирани актове за различните делегирани правомощия 

 

Комисията приема отделен делегиран акт във връзка с всяко правомощие, 

което ѝ е делегирано съгласно настоящия регламент. “ 
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(5) член 16, параграф 2 се […] заменя със следното: 

 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*“. 

_________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на 

общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху 

упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

 


